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4 Safety Precautions

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

Children of less than 3 years should be kept away unless
continuously supervised.

The machine is not to be used if industrial chemicals have
been used for cleaning.

Do not dry unwashed items in the machine.

Items that have been soiled with substances such as cooking
oil, acetone, alcohol, petrol, kerosene, spot removers,
turpentine, waxes and wax removers should be washed in hot
water with an extra amount of detergent before being dried in
the machine.

Items such as foam rubber (latex foam), shower caps,
waterproof textiles, rubber backed articles and clothes or
pillows fitted with foam rubber pads should not be dried in the
machine.

Fabric softeners or similar products should be used as
specified by the fabric softener instructions.

The final part of a drying cycle occurs without heat (cool down
cycle) to ensure that the items are left at a temperature that
ensures that the items will not be damaged.

Remove all objects from pockets such as lighters and
matches.



Safety Precautions 5

WARNING. Never stop the machine before the end of the
drying cycle unless all items are quickly removed and spread
out so that the heat is dissipated.

Adequate ventilation has to be provided to avoid the back
flow of gases into the room for appliances burning other fuels,
including open fires.

Exhaust air must not be discharged into a flue which is used
for exhausting fumes from appliances burning gas or other
fuels.

The machine must not be installed behind a lockable door, a
sliding door or a door with a hinge on the opposite side to that
of the machine in such a way that a full opening of the machine
is restricted.

If the machine has a lint trap this has to be cleaned frequently.
The lint must not be accumulated around the machine.

DO NOT MODIFY THIS APPLIANCE.

Servicing shall be carried out only by authorized personnel.
Only authorized spare parts shall be used.

When performing service or replacing parts, the power must
be disconnected.

In accordance with the wiring rules: mount a multi-pole switch
prior to the machine to facilitate installation and service
operations.



6 Safety Precautions

Gas heated tumble dryer:

Before installation, check that the local distribution conditions,
nature of gas and pressure and the adjustment of the
appliance are compatible.

The machine is not to be installed in rooms containing cleaning
machines with perchloroethylene, TRICHLOROETHYLENE or
CHLOROFLUOROCONTAINING HYDROCARBONS as cleaning
agents.

CAUTION: This appliance shall not be installed where the
public has access.

If you can smell gas:

¢ Do not switch on any equipment

¢ Do not use electrical switches

¢ Do not use telephones in the building

e Evacuate the room, building or area

e Contact the person responsible for the machine

CAUTION

In order to prevent damage to the electronics (and other parts) that may occur as
the result of condensation, the machine should be placed in room temperature for 24
hours before being used for the first time.

Symbols

Caution

Caution, hot surface

Read the instructions before using the machine

Bl>[>




General

General

Control Panel

@ The control panel is used to choose the drying program with options and
to start and stop the machine. The panel houses a control knob and a display.

~®

Display Control knob

/

.

Control knob f’@

The control knob is used to select drying
program and any other available functions.

@ Turn the knob until the required program is
shown on the display.

@ Confirm your choice by pushing in the knob. \

Repeat this procedure until all the required K‘@

functions have been chosen.




General

Display

®

The display presents the drying programs and
additional functions. The up and down arrows on
the right-hand side of the display indicate that
there are more options available in the current
menu. Turn the knob for next program.

Note!

If there is not enough room to show all the
text on the display, the first part will be dis-
played briefly before the text scrolls to the
side to display the second part. This sequen-
ce will be repeated as long the text in ques-
tion is activated.

EXTRA DRY

DRY




General

Drying Program

The machine is programmed with a number of
programs adapted to the range of uses to which
the machine is intended.

The following drying programs can be available:
@ Drying program EXTRA DRY.

Drying program DRY.

®

@ Time program X MINUTES. Duration depends on
the selected time, up to 90 minutes.

EXTRA DRY
DRY

DRY

15 MINUTES

15 MINUTES

30 MINUTES




10 General

Drying Functions

START

Turn the control knob to the START row. Press
the knob to start the selected program.

STOP

@ Press the control knob to stop the program.
Restart the drying program by pressing the
control knob again.

Changing drying program after starting

Press the control knob to stop the program. Turn
the control knob to the new program and press.

EXTRA DRY

HIGH TEMP

START

CHANGE TEMPERATURE




Handling

11

Handling

Starting with control knob

@ e Select the desired drying program with the
control knob and confirm by pressing the
knob.

@ e Turn knob clockwise to change drying tem-
perature.

@ ¢ Press knob and select desired temperature:

HIGH (70 °C), MEDIUM (60 °C) or LOW (50
°C).

¢ Press knob to start.

.
EXTRA DRY
DRY
J
@ \
EXTRA DRY
HIGH TEMP.
CHANGE TEMP.
EXIT
J
® \

SELECT TEMP.

HIGH TEMP.
MEDIUM TEMPERATUR







Error codes 13

Error codes

@ A fault in the program or in the machine is indi- r )
cated by an error message comprising E10
an error code and a descriptive text.

The drying program and the error code can
be reset before restarting by holding in the knob
for at least 10 seconds or turning off the power

to the machine.

INCORRECT
PROGRAMMING

CodeText

Cause/Action

E10 INCORRECT PROGRAMMING

E12 DRYING ERROR WITH
AUTOSTOP PROGRAM

E15 NO VACUUM DETECTED

E27 HEPA FILTER PRESSURE
WARNING

E28 INPUT TEMPERATURE
OSCILLATING

Programming error/incorrect or missing parameter(s).

Maximum allowable Autostop time exceeded

The vacuum switch/pressostat does not shut within
12 seconds after the dryer is started.

High pressure in Hepa filter. Replace filter.

Internal temperature fluctuating.

Warning: the heat has been on/off an unusual amount due
to the intake air temperature having been too high.

Check the air flow through the machine.

Only applies to Clean Room dryers:
Check that the prefilter and filter in the machine are not

clogged. Replace or clean the filter.

For other error messages or repeated error messages, contact service personnel.
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Maintenance

The following checks should be carried out regularly and as required,
depending on the amount of use.

Daily
e Check that the machine stops when the door is opened.

¢ Check that the door seal is clean (clean with a damp cloth).

Every month

Clean the fan

¢ Remove the covers from the bottom section of the side plates and
vacuum the compartment and fan intake.

¢ Check that the fall in pressure above the Hepa filter is not too great.

When the air resistance through the machine increases, the following
occurs:

¢ Moderate air resistance
— The fan speed increases

e High air resistance
— The fan speed is high
— The machine switches the heat on and off

¢ Very high air resistance
— The fan speed is high
— The machine switches the heat on and off
— Error code E28 is triggered and the machine stops
— If error code E27 is displayed during drying, the air resistance through
the filter has been very high.

Every third month

Check that the following are not clogged by fluff or dust or blocked in any
other way:

¢ The fresh-air intake on the rear of the machine.
¢ The area around the machine.

¢ The evacuation duct.

¢ The draught valve on the evacuation duct.

¢ The fresh-air intake to the room.

Check that the connections in the outflow system are airtight.






Skrotning av maskin

Nar maskinen inte langre skall anvandas maste den lamnas till en atervinningsstation for destruktion. Manga detaljer i maskinen gar att ateranvénda,
men den innehaller dven annat material som maste tas om hand pa ett korrekt satt. Lamna darfor aldrig maskinen eller delar av maskinen i
hushallsavfallet, eftersom det kan leda till halsorisker eller skador pa miljon.

Scrapping of machine

When the machine is no longer to be used, it must be submitted to a recycling facility for destruction. The majority of the components in the machine
can be reused, but it also contains other material that must be taken care of in the correct way. Therefore, never mix the machine or its parts with
domestic waste as this may lead to health hazards or damage to the environment.

Entsorgung des Geréts

Wenn das Gerat nicht langer im Gebrauch ist, muss dieses einer Recyclingstation zur Entsorgung zugefiihrt werden. Viele Komponenten des Gerats
sind recyclingfahig, enthalten aber auch Materialien, die vorschriftsmaRig entsorgt werden miissen. Entsorgen Sie daher das Gerat oder Geréteteile
niemals im Hausmdill, da dies Gefahren fiir die Gesundheit oder Umweltschaden nach sich ziehen kann.

Mise au rebut de machine

Lorsque la machine n'est plus utilisée, elle doit &tre déposée a une installation de recyclage pour y étre détruite. La majorité des composants de la
machine peuvent étre réutilisés mais celle-ci contient également d’autres matériaux qui doivent étre traités correctement. C'est pourquoi vous ne
devez jamais mélanger la machine ou ses piéces avec les ordures ménageéres, risque de polution pour I'environnement ou la santé.

Desguace de la maquina

Cuando la maquina no tenga que utilizarse mas, ha de entregarse a una instalacion de destruccion para su reciclado. La mayor parte de sus
componentes pueden volver a utilizarse, pero consta también de otros materiales que han de ser tratados de la manera correcta. Por esa razén
nunca mezclar la maquina ni sus partes con la basura doméstica pues esto podria constituir un peligro para la salud o dafiar el medio ambiente.

Bortskaffelse af maskinen

Nar maskinen ikke lzengere er i brug, skal den afleveres til destruktion pa en genbrugsstation. Mange dele i maskinen kan genanvendes, men den
indeholder ogsa andre materialer, der skal handteres korrekt. Smid derfor ikke maskinen eller dele af den ud sammen med husholdningens
almindelige affald, da det kan veere forbundet med sundhedsrisiko eller give miljgskader.

Koneen hévittaminen

Kun konetta ei enéé kéytetd, se pitéa luovuttaa kierratyskeskukseen tuhottavaksi. Suurinta osaa koneen osista voidaan kéyttaa uudelleen, mutta se
siséltdd myds materiaaleja, jotka pitaa kasitelld asianmukaisesti. Ald sen vuoksi koskaan laita konetta tai sen osia kotitalousjétteen sekaan, silla se
saattaa aiheuttaa terveysriskeja tai vahinkoa ympéristlle.

Skroting av maskin

Nar maskinen ikke lenger skal brukes, ma den leveres til en gjenvinningsstasjon for destruksjon. Det gar an & gjenbruke mange deler av maskinen,
men den inneholder ogsa annet materiale som man ma ta hand om pa riktig mate. Legg derfor aldri maskinen eller deler av maskinen i
husholdningsavfallet, siden det kan fare til helse- eller miljgskader.

Afdanken van de machine

Als de machine niet langer gebruikt gaat worden, moet deze ter vernietiging worden aangeboden bij een recyclinginrichting. De meeste
componenten van de machine kunnen worden hergebruikt, maar hij bevat ook ander materiaal dat op een juiste wijze moet worden behandeld.
Daarom de machine of zijn onderdelen nooit bij het huisvuil zetten, want dat kan leiden tot gezondheidsrisico’s of schade aan het milieu.

Rottamazione della macchina

Quando la macchina non pud piu essere utilizzata, deve essere affidata a un centro di riciclaggio che ne effettui la rottamazione. La maggior parte
dei componenti della macchina sono riciclabili, ma ce ne sono anche alcuni che devono essere smaltiti in modo appropriato. Percio, non mischiare
mai la macchina o parti di essa con i normalli rifiuti domestici, poiché cid potrebbe comportare rischi per la salute o per I'ambiente.

Zlomowanie maszyny

Wycofang z uzytkowania maszyne nalezy przekaza¢ do zaktadu utylizacji w celu ztomowania. Wigkszo$¢ podzespotéw maszyny nadaje sie do
powtdrnego wykorzystania, lecz zawiera ona takze inne materialy, z ktérymi nalezy postepowa¢ w odpowiedni sposoéb. Z tego powodu niedozwolone
jest taczenie maszyny lub jej cze$ci z odpadami domowymi, gdyz moze to prowadzi¢ do zagrozenia zdrowia lub szkody dla $rodowiska.

Vyfazeni pfistroje

Pristroj, ktery jiz nebude pouZzivan, by mél byt odevzdan k likvidaci do ekodvora. Vétsina soucastek pfistroje mize byt opétovné pouzita, nékteré ale
vyzaduji likvidaci pfesné danym zpisobem. A proto nikdy nemichejte dohromady pfistoje nebo jejich ¢asti s domacim odpadem, mohlo by to vést ke
zdravotnim rizikim nebo k pokozeni Zivotniho prostredi.

OpLoTIKI| OTOGVPCT PNYUVIIHOTOS

Ortav to punyévnpa dev tpoopiletar yio meportépm ypnon, Oa mpémet va odnyeitar o€ eykatdoTaon avakbkimong yo katactponTo
UEYOUADTEPO TOGOGTO TOV EEAPTNUATOV TOV UNYAVAHOTOS UTopel va xpnopomon0et Eavad, adlé To unydvnpa tepthapuBaver Kot aAlo
VAWK N Sradoyn Tov onoiomv Ba Tpénel va TpaypoTomolEiton He ToV KaTdAANAO TpdToKatd GuvETELD, PNV OVAULYVOETE TOTE TO
unyévnpe 1 o eEQPTNATA TOL pe oKUK amoppippote Kadmg avtd uropei va amofet entkivéuvo ya Ty vyeia 1 emProafés yia o
meppaiiov.
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